Srimad Bhagavatam - Canto 6
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 15: The Saints Narada and Angira Instruct King Citraketu

6.15.1

$r1-Suka uvaca

dcatur mrtakopante
patitarh mrtakopamam
Sokabhibhatarh rajanam
bodhayantau sad-uktibhih

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvam said; acatuh — they spoke; mrtaka — the
dead body; upante — near; patitam — fallen; mrtaka-upamam — exactly like
another dead body; Soka-abhibhiitam — very much aggrieved by lamentation;
rajanam — to the King; bodhayantau — giving instruction; sat-uktibhih — by
instructions that are factual, not temporary.

TRANSLATION

Srf Sukadeva Gosvami said: While King Citraketu, overcome by lamentation, lay
like a dead body at the side of the dead body of his son, the two great sages Narada
and Angira instructed him about spiritual consciousness as follows.

6.15.2

ko 'yarh syat tava rajendra
bhavan yam anuSocati
tvarh casya katamah srstau
puredanim atah param

kah — who;ayam — this; syat — is;tava — to you; raja-indra — O best of kings;
bhavan — Your Lordship; yam — whom; anuSocati — laments over; tvam — you;
ca — and; asya — to him (the dead boy); katamah — who; srstau — in the birth;
pura — previously; idanim — at this time, at the present; atah param — and
hereafter, in the future.

TRANSLATION

O King, what relationship does the dead body for which you lament have with you,
and what relationship do you have with him? You may say that you are now related
as father and son, but do you think this relationship existed before? Does it truly
exist now? Will it continue in the future?

6.15.3
yatha prayanti sarhyanti
sroto-vegena balukah



samyujyante viyujyante
tatha kalena dehinah

yatha — just as; prayanti — move apart; sarhyanti — come together; srotah-vegena
— by the force of waves; balukah — the small particles of sand; sarhyujyante —
they are united; viyujyante — they are separated; tatha — similarly; kalena — by
time; dehinah — the living entities who have accepted material bodies.

TRANSLATION

O King, as small particles of sand sometimes come together and are sometimes
separated due to the force of the waves, the living entities who have accepted
material bodies sometimes come together and are sometimes separated by the force
of time.

6.15.4

yatha dhanasu vai dhana
bhavanti na bhavanti ca
evam bhutani bhatesu
coditaniSa-mayaya

yatha — just as; dhanasu — through seeds of paddy; vai — indeed; dhanah —
grains; bhavanti — are generated; na — not; bhavanti — are generated; ca — also;
evam — in this way; bhatani — the living entities; bhitesu — in other living

entities; coditani — impelled; 1$a-mayaya — by the potency or power of the
Supreme Personality of Godhead.

TRANSLATION

When seeds are sown in the ground, they sometimes grow into plants and
sometimes do not. Sometimes the ground is not fertile, and the sowing of seeds is
unproductive. Similarly, sometimes a prospective father, being impelled by the
potency of the Supreme Lord, can beget a child, but sometimes conception does not
take place. Therefore one should not lament over the artificial relationship of
parenthood, which is ultimately controlled by the Supreme Lord.

6.15.5

vayarh ca tvarh ca ye ceme
tulya-kalas caracarah
janma-mrtyor yatha pascat
pran naivam adhunapi bhoh

vayam — we (the great sages and the ministers and adherents of the King); ca —
and; tvam — you;ca — also;ye — who;ca — also;ime — these; tulya-kalah —
assembled at the same time; cara-acarah — moving and not moving; janma — birth;
mrtyoh — and death; yatha — just as; pascat — after; prak — before; na — not;
evam — thus; adhuna — at present; api — although; bhoh — O King.

TRANSLATION

O King, both you and us — your advisers, wives and ministers — as well as
everything moving and not moving throughout the entire cosmos at this time, are in
a temporary situation. Before our birth this situation did not exist, and after our
death it will exist no longer. Therefore our situation now is temporary, although it is



not false.

6.15.6

bhutair bhatani bhutesah
srjaty avati hanti ca
atma-srstair asvatantrair
anapekso 'pi balavat

bhataih — by some living beings; bhiitani — other living entities; bhata-iSah — the
Supreme Personality of Godhead, the master of everything; srjati — creates; avati —
maintains; hanti — kills; ca — also; atma-srstaih — who are created by Him;
asvatantraih — not independent; anapeksah — not interested (in creation); api —
although; bala-vat — like a boy.

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead, the master and proprietor of everything, is
certainly not interested in the temporary cosmic manifestation. Nonetheless, just as
a boy at the beach creates something in which he is not interested, the Lord, keeping
everything under His control, causes creation, maintenance and annihilation. He
creates by engaging a father to beget a son, He maintains by engaging a government
or king to see to the public's welfare, and He annihilates through agents for killing,
such as snakes. The agents for creation, maintenance and annihilation have no
independent potency, but because of the spell of the illusory energy, one thinks
himself the creator, maintainer and annihilator.

6.15.7

dehena dehino rajan
dehad deho 'bhijayate
bijad eva yatha bijarh
dehy artha iva Sasvatah

dehena — by the body; dehinah — of the father possessing a material body; rajan —
O King; dehat — from the body (of the mother); dehah — another body; abhijayate
— takes birth; bijat — from one seed; eva — indeed; yatha — just as; bjjam —
another seed; dehT — a person who has accepted a material body; arthah — the
material elements; iva — like; SaSvatah — eternal.

TRANSLATION

As from one seed another seed is generated, O King, so from one body [the body of
the father], through another body [the body of the mother], a third body is generated
[the body of a son]. As the elements of the material body are eternal, the living
entity who appears through these material elements is also eternal.

6.15.8
deha-dehi-vibhago 'yam
aviveka-krtah pura
jati-vyakti-vibhago 'yarh
yatha vastuni kalpitah

deha — of this body; dehi — and the proprietor of the body; vibhagah — the
division; ayam — this; aviveka — from ignorance; krtah — made; pura — from
time immemorial; jati — of the class or caste; vyakti — and the individual; vibhagah



— division; ayam — this; yatha — just as; vastuni — in the original object; kalpitah
— imagined.

TRANSLATION

Divisions of generalization and specification, such as nationality and individuality,
are the imaginations of persons who are not advanced in knowledge.

6.15.9

$r1-Suka uvaca

evam asvasito raja
citraketur dvijoktibhih
vimrjya panina vaktram
adhi-mlanam abhasata

§ri-Sukah uvaca — Sii Sukadeva Gosvami said; evam — thus; asvasitah — being
enlightened or given hope; raja — the King; citraketuh — Citraketu; dvija-uktibhih
— by the instructions of the great brahmanas (Narada and Angira Rsi); vimrjya —
wiping off; panina — by the hand; vaktram — his face; adhi-mlanam — shriveled
due to lamentation; abhasata — spoke intelligently.

TRANSLATION

Sif Sukadeva Gosvami continued: Thus enlightened by the instructions of Narada
and Angira, King Citraketu became hopeful with knowledge. Wiping his shriveled
face with his hand, the King began to speak.

6.15.10

Sr1-rajovaca

kau yuvarh jiiana-sampannau
mahisthau ca mahiyasam
avadhitena vesena

gidhav iha samagatau

Sr1-raja uvaca — King Citraketu said; kau — who; yuvam — you two; jiana-
sampannau — fully developed in knowledge; mahisthau — the greatest; ca — also;
mahiyasam — among other great personalities; avadhiitena — of the liberated
wandering mendicants; vesena — by the dress; gidhau — disguised; iha — in this
place; samagatau — arrived.

TRANSLATION

King Citraketu said: You have both come here dressed like avadhatas, liberated
persons, just to cover your identities, but I see that of all men, you are the most
elevated in awareness. You know everything as it is. Therefore you are the greatest
of all great personalities.

6.15.11

caranti hy avanau kamam
brahmana bhagavat-priyah
madr§arm gramya-buddhinam
bodhayonmatta-linginah

caranti — wander; hi — indeed; avanau — on the surface of the world; kamam —



according to desire; brahmanah — the brahmanas; bhagavat-priyah — who are also
Vaisnavas, very dear to the Personality of Godhead; ma-drSam — of those like me;
gramya-buddhinam — who are obsessed with temporary material consciousness;
bodhaya — for the awakening; unmatta-linginah — who dress as if madmen.

TRANSLATION

Brahmanas who are exalted to the position of Vaisnavas, the most dear servants of
Krsna, sometimes dress like madmen. Just to benefit materialists like us, who are
always attached to sense gratification, and just to dissipate our ignorance, these
Vaisnavas wander on the surface of the globe according to their desire.

6.15.12-15

kumaro narada rbhur
angira devalo 'sitah
apantaratama vyaso
markandeyo 'tha gautamah

vasistho bhagavan ramah
kapilo badarayanih
durvasa yajiavalkyas ca
jatukarnas tatharunih

romasas cyavano datta
asurih sapataiijalih

rsir veda-$ira dhaumyo
munih paficaSikhas tatha

hiranyanabhah kauSalyah
Srutadeva rtadhvajah

ete pare ca siddhesas
caranti jiana-hetavah

kumarah — Sanat-kumara; naradah — Narada Muni; tbhuh — Rbhu; angirah —
Angira; devalah — Devala; asitah — Asita; apantaratamah — Vyasa's previous
name, Apantaratama; vyasah — Vyasa; markandeyah — Markandeya; atha — and;
gautamah — Gautama;

vasisthah — Vasi,stha; bhagavan ramah — Lord Parasurama; kapilah — Kapila;
badarayanih — Sukadeva Gosvamf; durvasah — Durvasa; yajiiavalkyah —
Yajnavalkya;ca — also; jatukarnah — Jatukarna; tatha — as well as; arunih —
Aruni;

romasah — Romasa; cyavanah — Cyavana; dattah — Dattatreya; asurih — Asuri; sa-
patafijalih — with Patafjjali Rsi; rsih — the sage; veda-§irah — the head of the
Vedas; dhaumyah — Dhaumya; munih — the sage; paficaSikhah — PaiicaSikha;
tatha — so also;

hiranyanabhah — Hiranyanabha; kauSalyah — KausSalya; Srutadevah — Srutadeva;
rtadhvajah — Rtadhvaja;ete — all of these; pare — others; ca — and; siddha-i§ah —
the masters of mystic power; caranti — wander; jiiana-hetavah — very learned
persons who preach all over the world.

TRANSLATION



O great souls, I have heard that among the great and perfect persons wandering the
surface of the earth to instruct knowledge to people covered by ignorance are Sanat-
kumara, Narada, Rbhu, Anigira, Devala, Asita, Apantaratama [Vyasadeva],
Markandeya, Gautama, Vasistha, Bhagavan Parasurama, Kapila, Sukadeva, Durvasa,
Yajiiavalkya, Jatukarna and Aruni. Others are Romasa, Cyavana, Dattatreya, Asuri,
Pataiijali, the great sage Dhaumya who is like the head of the Vedas, the sage
Paificasikha, Hiranyanabha, Kausalya, Srutadeva and Rtadhvaja. You must certainly

be among them.

6.15.16

tasmad yuvarh gramya-pasor
mama mudha-dhiyah prabha
andhe tamasi magnasya
jiana-dipa udiryatam

tasmat — therefore; yuvam — both of you; gramya-pasoh — of an animal like a
hog, pig or dog; mama — me; miidha-dhiyah — who am very foolish (due to having
no spiritual knowledge); prabhtt — O my two lords; andhe — in blind; tamasi —
darkness; magnasya — of one who is absorbed; jiana-dipah — the torchlight of
knowledge; udiryatam — let it be ignited.

TRANSLATION

Because you are great personalities, you can give me real knowledge. I am as
foolish as a village animal like a pig or dog because I am merged in the darkness of
ignorance. Therefore, please ignite the torch of knowledge to save me.

6.15.17

Sr1-angira uvaca

aharh te putra-kamasya
putrado 'smy angira nrpa
esa brahma-sutah saksan
narado bhagavan rsih

Sri-angirah uvaca — the great sage Afgira said; aham — I;te — of you; putra-
kamasya — desiring to have a son; putra-dah — the giver of the son; asmi — am;
angirah — Angira Rsi;nrpa — O King; esah — this; brahma-sutah — the son of
Lord Brahma; saksat — directly; naradah — Narada Muni; bhagavan — the most
powerful; rsih — sage.

TRANSLATION

Angira said: My dear King, when you desired to have a son, I approached you.
Indeed, I am the same Angira Rsi who gave you this son. As for this 1si, he is the
great sage Narada, the direct son of Lord Brahma

6.15.18-19

ittharh tvarh putra-Sokena
magnarh tamasi dustare
atad-arham anusmrtya
mahapurusa-gocaram

anugrahaya bhavatah



praptav avam iha prabho
brahmanyo bhagavad-bhakto
navasaditum arhasi

ittham — in this way; tvam — you; putra-Sokena — because of grief at the death of
your son; magnam — merged; tamasi — in darkness; dustare — insurmountable; a-
tat-arham — unsuitable for a person like you; anusmrtya — remembering; maha-
purusa — the Supreme Personality of Godhead; gocaram — who are advanced in
understanding;

anugrahaya — just to show favor; bhavatah — toward you; praptau — arrived; avam
— we two; iha — in this place; prabho — O King; brahmanyah — one who is
situated in the Supreme Absolute Truth; bhagavat-bhaktah — an advanced devotee

of the Supreme Personality of Godhead; na — not; avasaditum — to lament; arhasi
— you deserve.

TRANSLATION

My dear King, you are an advanced devotee of the Supreme Personality of Godhead.
To be absorbed in lamentation for the loss of something material is unsuitable for a
person like you. Therefore we have both come to relieve you from this false
lamentation, which is due to your being merged in the darkness of ignorance. For
those who are advanced in spiritual knowledge to be affected by material loss and
gain is not at all desirable.

6.15.20

tadaiva te pararh jianarh
dadami grham agatah
jhatvanyabhinivesarh te
putram eva dadamy aham

tada — then; eva — indeed; te — unto you; param — transcendental; jidanam —
knowledge; dadami — I would have delivered; grham — to your home; agatah —
came; jiatva — knowing; anya-abhiniveSam — absorption in something else (in
material things); te — your; putram — a son; eva — only; dadami — gave; aham —
L.

TRANSLATION

When I first came to your home, I could have given you the supreme transcendental
knowledge, but when I saw that your mind was absorbed in material things, I gave
you only a son, who caused you jubilation and lamentation.

6.15.21-23

adhuna putrinarh tapo
bhavataivanubhayate
evarh dara grha rayo
vividhai§varya-sampadah

Sabdadayas ca visayas
cala rajya-vibhitayah
mahf rajyarm balarm koso
bhrtyamatya-suhrj-janah



sarve 'pi Siraseneme
Soka-moha-bhayartidah
gandharva-nagara-prakhyah
svapna-maya-manorathah

adhuna — at the present moment; putrinam — of persons who have children; tapah

— the tribulation; bhavata — by you; eva — indeed; anubhliyate — is experienced;
evam — in this way; darah — good wife; grhah — residence; rayah — riches;

vividha — various; aiSvarya — opulences; sampadah — prosperities;

Sabda-adayah — sound and so on;ca — and; visayah — the objects of sense
gratification; calah — temporary; rajya — of the kingdom; vibhatayah — opulences;
mahi — land; rajyam — kingdom; balam — strength; kosah — treasury; bhrtya —
servants; amatya — ministers; suhrt-janah — allies;

sarve — all; api — indeed; Strasena — O King of Sarasena; ime — these; Soka —
of lamentation; moha — of illusion; bhaya — of fear; arti — and distress; dah —
givers; gandharva-nagara-prakhyah — headed by the illusory sight of a gandharva-
nagara, a big palace within the forest; svapna — dreams; maya — illusions;
manorathah — and concoctions of the mind.

TRANSLATION

My dear King, now you are actually experiencing the misery of a person who has
sons and daughters. O King, owner of the state of Sﬁrasena, one's wife, his house,
the opulence of his kingdom, and his various other opulences and objects of sense
perception are all the same in that they are temporary. One's kingdom, military
power, treasury, servants, ministers, friends and relatives are all causes of fear,
illusion, lamentation and distress. They are like a gandharva-nagara, a nonexistent
palace that one imagines to exist in the forest. Because they are impermanent, they
are no better than illusions, dreams and mental concoctions.

6.15.24

drSyamana vinarthena

na drSyante manobhavah
karmabhir dhyayato nana-
karmani manaso 'bhavan

drS§yamanah — being perceived; vina — without; arthena — substance or reality; na
— not; drSyante — are seen; manobhavah — creations of mental concoction;
karmabhih — by fruitive activities; dhyayatah — meditating upon; nana — various;
karmani — fruitive activities; manasah — from the mind; abhavan — appear.

TRANSLATION

These visible objects like wife, children and property are like dreams and mental
concoctions. Actually what we see has no permanent existence. It is sometimes seen
and sometimes not. Only because of our past actions do we create such mental
concoctions, and because of these concoctions, we perform further activities.

6.15.25

ayarh hi dehino deho
dravya-jiiana-kriyatmakah
dehino vividha-klesa-



santapa-krd udahrtah

ayam — this; hi — certainly; dehinah — of the living entity; dehah — body; dravya-
jiana-kriya-atmakah — consisting of the material elements, the senses for acquiring
knowledge, and the acting senses; dehinah — of the living entity; vividha —
various; kleSa — sufferings; santapa — and of pains; kit — the cause; udahrtah — is
declared.

TRANSLATION

The living entity in the bodily conception of life is absorbed in the body, which is a
combination of the physical elements, the five senses for gathering knowledge, and
the five senses of action, along with the mind. Through the mind the living entity
suffers three kinds of tribulations — adhibhautika, adhidaivika and adhyatmika.
Therefore this body is a source of all miseries.

6.15.26

tasmat svasthena manasa
vimrSya gatim atmanah

dvaite dhruvartha-viSrambharh
tyajopaSamam avisa

tasmat — therefore; svasthena — with a careful; manasa — mind; vimr§ya —
considering; gatim — real position; atmanah — of yourself; dvaite — in the duality;
dhruva — as permanent; artha — object; viSrambham — belief; tyaja — give up;
upaSamam — a peaceful condition; avisa — take to.

TRANSLATION

Therefore, O King Citraketu, carefully consider the position of the atma. In other
words, try to understand who you are — whether body, mind or soul. Consider
where you have come from, where you are going after giving up this body, and why
you are under the control of material lamentation. Try to understand your real
position in this way, and then you will be able to give up your unnecessary
attachment. You will also be able to give up the belief that this material world, or
anything not directly in touch with service to Krsna, is eternal. Thus you will obtain
peace.

6.15.27

Sri-narada uvaca

etarh mantropanisadarn
praticcha prayato mama
yam dharayan sapta-ratrad
drasta sankarsanam vibhum

§ri-naradah uvaca — Sri Narada Muni said; etam — this: mantra-upanisadam —
Upanisad in the form of a mantra by which one can achieve the highest goal of life;
praticcha — accept; prayatah — with great attention (after finishing the funeral
ceremony of your dead son); mama — from me; yam — which; dharayan —
accepting; sapta-ratrat — after seven nights; drasta — you will see; sankarsanam —
the Supreme Personality of Godhead, Safikarsana; vibhum — the Lord.

TRANSLATION



The great sage Narada continued: My dear King, attentively receive from me a
mantra, which is most auspicious. After accepting it from me, in seven nights you
will be able to see the Lord face to face.

6.15.28

yat-pada-mialam upasrtya narendra pirve
Sarvadayo bhramam imarm dvitayam vistjya
sadyas tadiyam atulanadhikarh mahitvarh
prapur bhavan api pararh na cirad upaiti

yat-pada-malam — the lotus feet of whom (Lord Safnkarsana); upasrtya — obtaining
shelter at; nara-indra — O King; piirve — formerly; Sarva-adayah — great demigods
like Lord Mahadeva; bhramam — illusion; imam — this; dvitayam — consisting of
duality; visrjya — giving up; sadyah — immediately; tadiyam — His; atula —
unequaled; anadhikam — unsurpassed; mahitvam — glories; prapuh — achieved;
bhavan — yourself; api — also; param — the supreme abode; na — not; cirat —
after a long time; upaiti — will obtain.

TRANSLATION

My dear King, in former days Lord Siva and other demigods took shelter of the
lotus feet of Sankarsana. Thus they immediately got free from the illusion of duality

and achieved unequaled and unsurpassed glories in spiritual life. You will very soon
attain that very same position.
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